
B. Terminologie lingvisticà

DIN ISTORIA METALIMBII SLAVISTICII ROMÀNESTI 
(II. Termeni pentru paleoslava)

VICTOR VASCENCO

Continuine! studiul exprimàrii metalingvistice 1 a unora din principalele 
concepte ale slavisticii romànesti, prività evolutiv (o perioadà mai veche, in 
care domina preocupadle de ordin practic, $i una mai nouà, incepind cu 
anii '70 din secolul trecut, cind filologia slavo-romàna se constituie ca stimma), 
vom examina in articolul de fata si in continuarea lu i2, sub raportul originii, 
formarti $i „functionàrii" lor contextúale, termenii pentru paleoslava si sla- 
vonà. Cea din urmà, slavona, a jucat un rol importan t nu numai in istoria 
culturii spirituale a slavilor, in special in istoria respectivelor limbi literare, ci, 
dupà cum se stie, si in viata societàri noastre, fiind, timp de mai multe veacuri, 
limba cancelariei, a culturii si a bisericii romànesti.

De fapt, nu este vorba de douà limbi diferite, ci de termeni folositi pentru 
a denumi doua ipostaze a l e u n e i a  § i a c e l e i a s i  l i m b i  scrise cu 
caracter liturgie si, pentru o anumità perioadà, cu caracter literar panslav, 
parcial panesteuropean. Modelatà dupà greaca literarà, mai ales sub raport 
sintactic 3, deci artificialà 4 ìntr-un anumit sens, aceastà limbà n-a fost niciodatà 
vorbità de popor 5 (desi in anumite sfere — stiin^ifice, diplomatice §.a. — a

1 Asupra problematicii studiilor metalingvistice $i a metodei de care ne càlàuzim v. partea 
introductivà a studiului precedent : Din istoria metalimbii slavisticii romànesti (I . Termeni pentru 
fam ilia limbilor slave), Jn Rsl, X V II (1970). Despre unele aspècte teoretice ale problemei v., de 
asemenea : Victor Vascenco, Asupra unor próbleme de terminologie lingvisticà si teorie lexicográ­
fica, in  SCL X X  (1969), 6, p. 637 — 646; Id., Cu privire la traducerea unei metalimbi ( Procedee 
de redare in limba romàna a terminologiei lingvistice rusepti), in AUB (Limbi slave), an. X V III 
(1969), p. 2 3 -3 2 .

2 Vezi Din istoria metalimbii slavisticii romànesti ( I I I .  Termeni pentru slavona), in Rsl., 
X IX  (1972) .

3 Aplicind metoda transformational;! la domeniul sintaxei paleoslave, unii cercetàtori 
ajung la concluzia cà structura de suprafatà din vechea slavà se dovedejte a fi a t i t  de penetra­
bili, ìnc tt in  acest domeniu aproape cà nici nu se poate vorbi de un element slav originar. Vezi, 
in acest sens, H. Birnbaum .ObSíeslavjanskoe nasledie i inojazytnye obrazcy v strukturnych razno- 
vidnostjach staroslavjanskogo predloienija, In „American Contributions to the Sixth International 
Congress of Slavists, Prague, 1968, August 7—13“, Volume I, Mouton, The Hague, 1968, pp. 1—35.

4 Al. Rosetti, Istoria limbii romàne de la origini píná in secolul al X V III- lea , Bucure§ti, 
1968, p. 301.

5 Cf. Nicolaus van Wijk, Geschichte der altkirchenslavischen Sprache, erster Band, Berlin 
und Leipzig, 1931 (resp. ed. rusa : Istorija staroslavj anskogo jazyka, Moscova, 1957, p. 17).
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servit ca mijloc de comunicare), dar a exercitat o puternicâ influença asupra 
limbilor literare contemporane ale popoarelor slave1 si asupra limbii romàne 2.

Câ nu sîntem pusi în prezenta a doua limbi diferite, în ciuda dicotomici 
metalingvistice paleoslava — slavonâ (fàrà a mai aminti aici de numeroasele 
sinonime pentru fiecare din acesti termeni), ne arata, între altele, çi urmâtoarea 
analogie. „Generalizarea limbii comune grecesti (koxviî) a însemnat un sait 
în ce priveçte unificarea limbii, dar n u  a a d u s  [ subi, n.] schimbâri esen­
ta le  în structura dialectului atenian, luat ca bazâ pentru unificare“ 3. Genera­
lizarea paleoslavei, celei mai vechi limbi scrise „comune“ ariei de cultura din 
estui si sud-estul Europei medievale, a însemnat un progrès evident în ce 
priveste unificarea posibilitâtlor de comunicare pe baza uneia çi aceleiaçi 
limbi oficiale, dar nu a adus schimbâri esentale în structura dialectului bul- 
garo-macedonean din jurul Salonicului, pe care fra ti Constantin (Chirii) si 
Metodiu 1-au folosit drept bazâ pentru limba traducerilor liturgice din greacâ. 
Structura fonomorfologicâ a acestui idiom s-a pâstrat în esenta aceeasi, fârâ 
schimbâri importante, cu tot caracterul aloglot al sintaxei çi al frazeologiei, 
eu toate modificârile, în ansamblu neînsemnate, pe care paleoslava le-a cunoscut 
datoritâ coloraturilor locale de mai tîrziu.

§i totusi, din punct de vedere strict lingvistic, era necesar sâ se faeâ o 
d istincte în ceea ce priveste fazele sau perioadele de evolutie a acestei limbi, 
care, în ciuda un itâ ti sale, se adapteazâ treptat (mai aies începînd din se- 
colul al XI-lea, cînd diferentele dialectale interslave se accentueazâ tot mai 
mult pentru a da nastere, mai tîrziu, unor limbi distincte) particularitâtlor 
de rostire, proprii idiomurilor slave vorbite în diferite regiuni. Apar astfel 
unele deosebiri în ortografie, vocabular çi chiar sub raportul normelor gra- 
maticale4, care, în totalitatea lor, constituie specificul cutârei sau cutârei 
redactii (rusesti, mediobulgare etc.). Cu alte cuvinte, suferind unele modificâri, 
adaptîndu-se, paleoslava ,,dâ nastere“, dupâ cum se exprimâ A. Vaillant, 
unei serii de slavone : „ . . .  on a eu un sla von morave, très ancien et tôt dis­
paru, un slavon serbe, un slavon moyen-bulgare, et il subsiste chez les ortho­
doxes le slavon russe, le plus important de tous, et chez les catholiques le sla­
von croate“ 5.

1 Vezi K. Gutschmidt, O roli cerkovnoslavjanskogo jazyka v formirovanii sovremennych 
bolgarskogo i serbskogo literaturnych jazykov, în „Voprosy jazykoznanija“ , 1969, 6, p. 71 — 82. 
Se vorbeçte, uneori, chiar despre originea slavonà a limbii ruse literare, tezà sustinutâ de cunoscu- 
tu l slavist B.O. Unbegaun (v., de ex., articolul sàu Le russe littéraire est-il d ’origine russe}, în 
RES, X LIV  (1965), p. 19 -28 ).

2 Al. Rosetti, loc. cit. ; vezi, în ultim a vreme, G. Mihàilà, Kniznoslavjanskoe vlijanie na 
rum ynskij literaturnyj jazyk (leksika), în  Rsl, IX  (1963), p. 23—41; Id., Principales étapes de 
l ’histoire des études slaves en Roumanie et de leurs rapports avec les études slaves internationales, în 
Rsl, XVI (1968), p. 193-225  (cu o bogatà bibliografie).

3 Al. Graur, Studii de lingvisticâ generala. Variantâ noua, Bucureçti, 1960, p. 120 — 121.
4 Vezi André Vaillant, Manuel du vieux slave, Paris, 1948 (ed. rusà : Rukovodstvo po staro- 

slavjanskomu jazyku, Moscova, 1952, p. 18).
5 André Vaillant, Grammaire comparée des langues slaves, Tome I, Lyon — Paris, 1950, p.20.



METALIMBA SLAVISTICII R0MANE§TI 95

In evolutia paleoslavei se distinge, prin urmare, mai ìntii, o perioadà 
initialà, veche slava propriu-zisà (secolele IX —XI) \  in cadrul càreia unii 
cercetàtori evidentiazà douà etape : cea moravo-panonicà2 sau clasica 3 
(sfìrsitul secolului al IX-lea si inceputul secolului al X-lea), cìnd fratii misionan 
fi discipolii lor apropiati au tradus primele càr|i de cult, ale càror originale 
nu s-au pàstrat, fi etapa bulgara 4 (sfìrsitul secolului al X-lea — secolul al 
XI-lea), cìnd in sud-vestul fi estui Bulgariei au fost scrise cunoscutele codice : 
Codex Zographensis, Codex Marianus etc., in total 15 manuscrise paleoslave.

Cea de-a doua perioadà, perioada slavonà, nu prezintà, in intregul ei, o 
limita transantà, in timp, fa^à de perioada anterioarà, ìntrucìt ìnceputurile 
ei variazà in funere de aparitia diferitelor copii locale ale textelor chirilo-me- 
todiene : sec. X —XI la sla vii din Marea Moravie fi Panonia, secolul al XI-lea 
la slavii de est, secolul al X ll-lea la slavii de sud (bulgari, sìrbi, croati)5. 
in orice caz, se poate vorbi de slavona ìncà de la sfìrsitul secolului al X-lea, 
evolutia ei putìnd fi urmàrità pina pe la sfìrsitul secolului al XVIII-lea, cind 
slavona inceteazà de a mai fi o limbà literarà si se mentine numai ca limbà 
de c u lt6 (situale valabilà fi azi pentru slavii ortodoefi).

Aceastà distinctie, de ordin lingvistic, privind cele douà perioade, a 
impus in mod necesar o distinctie de natura metalingvisticà. Referitor la 
prima perioadà se vorbefte azi, de ex., de vechea slava, vechea slava bisericeascà, 
vechea bulgara etc., iar privitor la a doua — de slava, slava bisericeascà, sla- 
vonà etc. De mentionat cà sìnt denumite (sau considerate) „limbi“ nu numai 
perioada veche slavà propriu-zisà fi cea mai nouà, slavonà (comp., de ex., 
termeni ca limbà paleoslava, pe de o parte, fi limbà slavonà, pe de alta), ci, 
uneori, chiar diferitele forme sau variante locale ale vechii slave, privite izolat 
(comp., de ex., la A. Vaillant : le slavon russe, le slavon croate etc.) 7.

O analiza mai amànuntità a acestor termeni ftiinrifici, pe care vom incerca 
s-o facem mai jos, ne va aràta cà lucrurile se complicà fi mai mult nu atit 
datorità faptului cà una fi aceeafi notiune se exprimà metalingvistic in mod 
diferit (de unde o serie de sinonime, a càror gamà crefte considerabil mai ales 
sub raport diacronie), cit in virtutea concluziei, pe care o anticipàm acum, 
cà unul fi acelafi termen poate servi pentru exprimarea unor sensuri diferite, 
iar delimitarea de care vorbeam mai sus se face destul de ambiguu sau, 
uneori, nu se face de loc.

*
Vom considera, in cele ce urmeazà, termeni ftiintifici atit denumirile 

formate dintr-un singur cuvint (de ex., paleoslava), cit fi denumirile constind 
din sintagme (de ex., limbà veche slavà), inclusiv respectivele variante topice;

1 Vezi, de ex., Al. Rosetti, op. cit., p. 300, sau, in  ultim a vreme : R.M. Cejtlin, 0  leksiteskich 
osobennostjach jazyka staroslavjanskich pamjatnikov, in  „Voprosy jazykoznanija", 1969, 6, p. 34.

2 Nicolaus van Wijk, op. cit., p. 13.
3 R.M. Cejtlin, art. cit., p. 34.
4 Nicolaus van Wijk, op. cit., p. 28 $i urm. ; R.M. Cejtlin, loc. cit.
5 Vezi André Vaillant, Manuel . . .  (ed. rusà), p. 15, 19.
6 Vezi K. Gutschmidt, art. cit., p. 71 ?i urm.
7 Si in slavistica romàneascà se vorbefte adeseori despre slavona sirbà, slavona rusà etc. 

de asemenea, slavona romàneascà).
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atit formatiile de uz general, de tipul celor de mai sus, cit fi creatiile individuale, 
de circulate restrinsà (de ex., limbà chirilometodianà). Pentru a usura discuoia, 
li vom grupa in jurul celor douà concepte (resp. perioade) fundamentale, 
iar in cadrul acestora potrivit unui criteriu formal : dupà radicalul termenului 
respectiv (cind denumirea este formata dintr-un singur cuvint) sau al terme­
nului de bazà din sintagma (cind denumirea este constituita din mai multe 
cuvinte). Familiile de termeni fi expresiile corespunzàtoare vor fi prezentate, 
in limita posibilità|ilor, in ordine cronologica. Ne vom ocupa in articolul 
de fata numai de termenii pentru perioada veche slava propriu-zisà, uimind 
ca termenii pentru slavonà sa fie examinati in studiul urmàtor.

Cercetarea f tiin^ificà a paleoslavei a inceput (nu numai la noi) destul 
de tirziu, in secolul al XIX-lea. De aceea, in mod firesc, primele denumiri 
romànefti in discute dateazà din jumàtatea a doua a acestui secol si sint tri­
butare, in majoritatea cazurilor, unor modele aloglote, la rindul lor relativ 
recente.

1. paleoslovenic-, paleoslavic-, paleoslav-: limbà paleoslovenicà ; limbà 
paleoslavicà, paleoslavicà ; limbà paleoslavà, paleoslavà

Primul din aceastà serie, termenul limbà paleoslovenicà, ne intimpinà, 
mai intii, in metalimba scrierilor lui loan Bogdan din ultimele douà decenii 
ale secolului trecut : intr-o scrisoare càtre B. P. Hasdeu, din 1889 [5]1, intr-un 
studiu consacrat studiilor slave [8 ; 5, 32], in editia autografata a Morfologici 
limbei paleoslovenicc [7], unde, dupà cum se vede, figureazà chiar in titlul 
lucràrii, etc. Poate fi semnalat, de asemenea, ceva mai tirziu, la Uie Bàrbu- 
lescu [3 ; passim], care-1 preia, mai mult ca sigur, de la profesorul sàu, loan Bog­
dan. Se mentine in metalimba slavisticii noastre pinà prin deceniul al patrulea 
al secolului al XX-lea: Grigore Nandris, de exemplu, ìntr-o lucrare din 1933 
il considerà „termen consacrai“ [19; 2].

Adjectivul paleoslovenic poate fi intìlnit fi in componenta aitei sintagme, 
lexicon paleoslovenic, la loan Bogdan, care, stabilind redactia ruseascà a 
unuia din lexicoanele slavo-romàne din secolul al XVII-lea, constatà cà „din 
lexiconul paleoslovenic (subì, n.) lipsesc...  “ [6] o serie de slove ca iusul mare 
f.a. (unde, mentionàm in treacàt, paleoslovenic nu mai inseamnà propriu-zis 
'vechi slav', ci 'slavon'!), fi chiar, cu mult mai tirziu, la Emil Petrovici, care 
in anii '60 vorbefte despre o „etimologie datà incà de Miklosich in lexiconul 
paleoslovenic (subì, n .)“ [23; 292], Regretatul academician simte, fàrà in- 
doialà, coloratura arhaicà, azi, a acestui termen, dovadà cà intr-alt loc, dar 
in aceeafi lucrare, il dà intre ghilimele: „ . . .  lexiconul „paleoslovenic“ al lui 
Miklosich“ [23; 293],

Desi sintagma terminologicà limbà paleoslovenicà a incetat de a rrai fi 
curentà, aparitia ei este totusi posibilà, firefte ccazicnal, de ex. in cementarli 
asupra unor lucràri mai vechi. Astfel, G. Mibàilà, referirdu-se, recent, la 
cursurile de slavisticà tinute de loan Bogdan la Universitatea din Bucurefti 
fi dorind, desigur, sà redea coloratura metalingvisticà a epccii, remarcà : 
„Obligatoriu pentru studentii sectiei istorice era deocamdatà numai cursul

1 Cífrele incluse in  paranteze drepte indicá lucrarea corespunzátoare din lista de izvoare 
de la sfir^itul articolului §i, la rigoare (dupá punct §i virgulá), pagina respectivá.
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de limba paleoslovenicä. . (subì, n.) (v. Studiul introductiv la vol. de sub nr. 
[6; 21] ) 1-Pentru a explica originea acestei sintagme stabile, vom menziona cä in 
limba germana, pe la mijlocul secolului trecut, vechea slavä era denumitä 
in douä feluri : (die ) altslovenische Sprache2 si (die) altkirchenslavische 
Sprache 3, aceastä denumire, din urmä, mentinindu-se fi azi. Cam aceeafi era 
situala  fi in latina savantä pe care o foloseau slaviftii europeni in jumätatea 
a doua a secolului al XIX-lea: pentru vechea slavä circulau termenii (lingua) 
palaeoslovenica * fi (lingua) palaeoslavica5 (in care numai primul termen 
al compunerii este comun). Aceastä dicotomie terminologica nu era intimplä- 
toare. Primii slavifti (mai ales cei de origine slovenä : B. Kopitar, Fr. Mi- 
klosich) considerau cä, intrucit cea mai veche perioadä a paleoslavei a fost 
cea moravo-panonicä, paleoslava ar fi fost la origine un idiom al slavilor 
panonici 6 sau sloveni, de unde fi termenul respectiv : palaeoslovenicus (lat.) 
altslovenisch (germ.).

Rom. paleoslovenic, azi arhaic, este deci un imprumut savant, datorat 
terminologiei ftiinfifice a latinei vehiculate de slaviftii din secolul trecut, iar 
sintagma limbä paleoslovenicä, formatä in romänä, poate fi considerata,in 
intregul ei, calc frazeologic 7 cu etimologie multiplä 8: lat. lingua palaeoslo- 
venica, germ, altslovenische Sprache, ceh. jazyk staroslovénsk^9, s-cr. staro- 
slovenski jezik etc. Introducerea acestui termen-sintagmä in metalimba sla- 
visticii noastre se datoreazä, credem, lui loan Bogdan (v. mai sus), care cu- 
noftea limbile menzionate fi terminologia respectivä din perioada studiilor 
sale la Viena.

In aceeafi perioadä, adicä in ultimele decenii ale secolului trecut, ne 
intimpinä termenul urmätor, limbä paleoslavicä : la B. P. Hasdeu (care-1 orto- 
grafiazä pe paleoslavic cu cratimä : paleo-slavic ([15] ; s.v. apus) fi la loan Bog­
dan [5], [8 ; 32], la acesta din urmä cel de-al doilea element al sintagmei, deter-

1 Comp., în aceeaçi ordine de idei, aparifia, to t incidentalä, in unele lucräri de azi a 
termenului dialecte slavice 'limbi slave’, despre care vorbeam în studiul anterior (din Rsl, X II 
1970).

2 Comp., de ex., denumirea a douä lucräri publicate de F. Miklosich la Viena în 1850 : 
Lautlehre der altslovenischen Sprache ?i Formenlehre der altslovenischen Sprache. P t. terminologie 
comp., de asemenea, titlu l lucrärii lui V. Jagié, Ein verkanntes altslovenisches Denkmal, apärutä 
aproximativ în aceeaçi perioadä în „Archiv für slavische Philologie" (Berlin).

3 Comp, sub raport metalingvistic : A. Schleicher, Formenlehre der kirchenslavischen Sprache, 
Bonn, 1852; P. Diels, Altkirchenslavische Grammatik, I —II,  Heidelberg, 1932—1934.

4 Dic^ionarul lui Fr. Miklosich este intitulât, dupä cum se çtie, Lexicon palaeoslovenico- 
graeco-latinum emendatum auctum, Viena, 1862—1865, iar una din lucrärile lui V. Jagié poartä 
denumirea Specimina linguae palaeoslovenicae (1882).

5 La începutul secolului nostru, la Veglia (Krk), se editau Publicationes palaeoslavicae 
Academiae Veglensis.

6 Vezi Nicolaus van Wijk, op. cit. (ed. rusä), p. 18. De fapt, pärerea persista în editii 
recente ale unor lucräri mai vechi : „L’ancien slovène est le slave liturgique" (Émile Littré, 
Dictionnaire de la langue française, t. 7, Paris, 1962, s.v. slovène).

7 Despre calcurile frazeologice vezi Theodor Hristea, Probleme de etimologie, Bucureçti,
1968, p. 176 ?i urm.

8 Asupra etimologici multiple vezi Al. Graur, op. cit., p 67 — 77.
9 Si în cehä (comp. termenii din germanä çi latina savantä) mai figureazä o altä denumire : 

jazyk staroslovanskÿ.
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minantul, fiind folosit çi independent, cu valoare substantivalà : ,,Pe lìngà 
acestea imi voi completa cunoçtin^ele de paleoslavicà (subì, n .) , cetind acasä 
çi luìnd parte la exercitiile din seminar. . .  “ [5]. Rom. paleoslavic, ca si paleo- 
slovenic, este un ìmprumut din latina, ìnsà se datoreazä, in cazul de fatä, 
unui compus în -slavic (-us, -a, -um) : palaeoslavicus. A circulât ìntr-o pe- 
rioadà cînd B. P. Hasdeu, Ioan Bogdan s.a. se foloseau de termenul limbi 
slavice 'limbi slave', ìnsà spre deosebire de acesta, a avut o existentä efemerä 
çi, dacä nu ne înselàm, n-a depäsit niciodatà limitele unei creatii individuale, 
eu caracter metaidiolectal.

în  ultimul deceniu al secolului trecut, Ioan Bogdan pune în circulatie 
un al treilea termen : limbâ paleoslavâ, pe care, sim|inîndu-l neologie, îl înso- 
teçte în acelasi text de termenul mai vechi, paleoslavicà [8; 32], La fel proce- 
deazä Ilie Bàrbulescu [3; 13, 14], acordînd prioritate, sub raportul freeventei, 
termenului limbà paleoslovenicà si, ceva mai tîrziu, Grigore Nandris, care 
într-una si aceeaçi lucrare [19; passim] vorbeste cînd de limba paleoslavâ, 
termen devenit curent, cînd de limba paleoslovenicà, expresie pe care, dupä 
cum arätam mai sus, o considera clasicä. Sintagma în discute poate fi în- 
tîlnità si la I. A. Candrea [10; s.v. slav]. în  ultimele decenii circula mai aies 
forma substantivatä : paleoslavâ, pe care o folosesc acad. Al. Rosetti [24; 300], 
acad. Al. Graur [13; 30], P. Olteanu 1 [20; 30] s.a. La primii doi cercetâtori 
acest termen este analizat metalingvistic : acad. Al. Rosetti îl compara eu 
alte sinonime si îl explicä, iar acad. Al. Graur îl discuta sub raport normativ, 
alàturi de alte nume pentru aceeasi notiune. Ca adjectiv paleoslav se imbinä 
çi cu alti determinaci, de ex. texte paleoslave (I. Patrut [21 ; 21]), avìnd avanta- 
jul de a fi un termen curent (în comparale cu paleoslovenic, paleoslavic) çi 
scurt, format dintr-un singur cuvînt (ìn comparale cu toti ceilalti determi­
nanti sinonimi de mai jos : vechi slav, vechi slav bisericesc etc.). Datorità ele- 
mentului paleo- 'vechi' (întîlnit ìn paleografie, paleontologie etc.) se creeazà 
impresia ca am avea de-a face, in limba romàna, cu un compus, mai aies cä 
unii lingviçti (L. Çàineanu [25 ; 456] I. A. Candrea [10 ; 889], Al. Graur [13 ; 30]) 
1-au scris sau îl scriu eu cratimä : paleo-slav. Compunerea s-a fàcut însâ" pe 
terenul lingvistic al Romaniei occidentale si, în consecintà, pentru limba 
romàna paleoslav, în ciuda explica^iilor pe care le dà DM 2, este un ìmpru­
mut (comp. fr. paleoslave, it. paleoslavo), ca çi dubletele sale mai vechi : 
paleoslovenic, paleoslavic. Adaptìndu-se specificului morfologici romànesti, 
acestor teme li s-a ataçat morfemul -à (pentru a marca forma adjectivalà 
de feminin, folositä uneori, dupä cum am vàzut mai sus, eu valoare de sub­
stantiv).

1 La care, pe cit se pare, acest termen este folosit pentru a desemna vechea slavà in 
to ta lita te a  ei (inclusiv cea de-a doua perioadà, slavonà) : „Paleoslava (subì, n .)  se folosea 
de m ult ca limbà literarà §i de cult de popula^iile ortodoxe din fosta Ungarie" [20; 30].

2 ìn  DM ?i D LR  mss. s.v. paleoslav citim  : „Din paleo- -f- slav" (Evident, va trebui sà se 
specifice : ,,Fr. paléoslave"). Aceea^i viziune se intìlnejte in DM si s.v. paleo-, unde acest element 
de compunere este ilustrat prin paleoslav. Fr. paléoslave este a testa t la Al. Rosetti [24 ; 300] ; 
cf. K . A. GanSina, Francuzsko-russkij slovar’, Moscova, 1962, s.v. paléoslave. Cit p r iv a te  it. paleo­
slavo (sinonim : veteroslavo), vezi Enciclopedia italiana di scienze, lettere ed arti, voi. XXVI, 
R om a, 1949, s.v. paleoslavo.
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2. slav- : a) veche slava, limba veche slava ; slava veche, limba slava veche ;
b) vechea slava bisericeascà ; limba slava veche bisericeascà, slava veche biseri- 
ceascà

Termenii din aceastà categorie apar in metalimba slavisticii romànesti 
incepìnd cu deceniul al patrulea al secolului nostru, iar variantele lor topice 
sint, mai toate, recente.

Veche(a) slava ne intimpinà la P. Cancel [9; 121], discipolullui loan Bog­
dan, la acad. Al. Rosetti [24; 300] x, la acad. Al. Graur [13 ; 30], care ii acordà 
intiietate in firul sinonimelor pentru aceeafi no|iune fi, de cele mai multe ori, 
nu folosefte decit aceastà expresie [14; 138, 162], Defi este un termen de pres- 
tigiu fi farà cusur, cercetàtorii din generatia mai tinàrà il ocolesc (recent 
1-am gàsit, totufi, la Al. Maref in LR, 1969, 5, p. 515), preferìnd topica 
inversà. Cu valoare adjectivalà este deseori folosit in sintagme ca : redactii 
vechi slave, texte vechi slave, termen vechi slav (Al. Rosetti [24 ; 301]) ; cuvinte 
vechi slave, origine veche slava, dictionar „vechi slav“ (E. Petrovici [23; 291, 
292], care in cazul ultimei sintagme se referà la lexiconul lui Fr. Miklosich, 
numit de el in alt loc „paleoslovenic“) ; elemente vechi slave (P. Olteanu 
[20; 9]). Rom. veche(a) slava\ este un calc frazeologic dupà fr. (le) vieux 
slave, curent in metalimba lingvisticii franceze2. Termenul, in forma sa 
substantivatà, poate fi intìlnit fi in alte limbi: germ, (das) Altslavisch, rus. 
staroslavjanskij, span, antiguo slavo etc., care, insà, au avut mai pilline fanse 
de a contribui la formarea sintagmei romànefti (veche slava se incetà^enefte 
in anii '30, deci in plinà influen^à francezà, fi redà fidel, analitic, modelul 
francez).

Din aceeafi perioadà se folosefte fi formula mai lunga, limba veche slava, 
intilnità frecvent in germanà fi mai ales in terminologia limbilor slave (comp. 
rus. staroslavjanskij jazyk, poi. jqzyk staroslowianski, ceh. jazyk staroslovansky 
etc.). Spre deosebire de veche slava, limba veche slava este un termen polise- 
m an tic :l. 'paleoslava, limbà s c r i s à  (literarà) din sec. IX —XP fi 2 . 'limba 
v o r b i t à  de triburile slave din secolul al VI-lea fi urm., limba vechilor 
populafii slave', ìntre aceste douà sensuri fiind, dupà cum se vede, deosebiri 
destul de serioase. Primul sens este atestat la P. Cancel [9; 5], Al. Rosetti 
[24; 466] : „limba veche slava (subì, n.) deveni limba oficialit&tii noastre.. 
la E. Petrovici [23 ; 292], In cel de-al doilea sens termenul este folosit, de ex., 
de acad. Iorgu Iordan : „Cu limba latinà, adusà de romani prin cuceriri in 
parlile de ràsàrit ale imperiului lor, s-au ìncrucifat, rind pe rind, limba popula- 
tiei autohtone si limba veche slava (subì, n.)“ [16; 235] sau de I. Pàtrut intr-un 
context privind influenza slava : „Pàrerile lingviftilor sint diferite in p r iv ila  
datàrii influentei vechi slave (subì, n .) , adicà bulgàrefti vechi, asupra limbii 
romàne, in^elegind inceputul rela^iilor lingvistice slavo-romàne vechi“ [22; 23], 
Opozifia celor douà sensuri este subliniatà prin folosirea abrevierii v.sl., in

1 Folosit uneori çi eu sensul ’slavonâ’ : „Limba cancelariei, a  culturii çi a  bisericii româ- 
neçti, în secolul al XVI-lea, era vechea slavâ (slavona)" (subi, n .)  [24; 466].

2 Comp., de ex., titlu l cunoscutei lucràri : André Vaillant, Manuel du vieux slave, Paris, 
1948. Termenul a fost frecvent folosit încà de A. Meillet çi-1 gâsim, acum, In toate lucràrile de 
specialitate, bunàoarâ în  Les langues du monde. P ar un groupe de linguistes sous la direction 
de A. Meillet e t Marcel Cohen. Nouvelle édition, Paris, 1952, p. 65.
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primul caz, si a abrevierii sl.v. ín cel de-al doilea : ,,v. si. izgoniti s ç .. .  “ 
(Al. Rosetti [24; 307]), dar ,,sl. v. smolëne (-Ijane), nume de tr ib . . . “ din 
secolul al IX-lea (I. Pátrut [22; 25]), de$i, judecínd dupa exemplele citate, 
delimitarea nu este trançantâ, cel pu^m ín cazul de fata.

De pe la sfírsitul anilor '50 ambele sintagme încep sa fie folosite si prin 
intervertirea elementelor componente, adicâ prin postpunerea lui veche. Astfel, 
termenul slava veche ne întîmpinâ (in ordinea cronologica a materialului con­
sultât) la Damian P. Bogdan : „episcopul Melhisedec $tefânescu. . .  cunostea 
bine rusa §i slava veche (subi, n .)“ [4; 187]; la G. Mihâilâ [17; 473], cel mai 
consecvent în vehicularea acestei variante topice; la P. Olteanu [20; 9]1, 
care opereazâ însâ si cu alti termeni, sinonimi ; E. Petrovici [23 ; 293], la care, 
în lucrârile din ultima perioadâ, varianta în discutie alterna eu limb a veche 
slavâ s.a. Dacâ în DM, éditât în 1958, se întîlneste expresia clasica, veche slavâ 
[1 ; s.v. vechi], în DER, vol. IV, apârut în 1966, nu figureazâ decît formula 
inversa, slavâ veche [2; s.v.], amânunt semnificativ pentru o inovatie topicà 
care reuçeçte, într-un interval de timp destul de scurt, sa se impunâ atentiei 
lexicografilor. Sintagma începe sa fie utilizata, cu aceeaçi ordine a cuvintelor, 
çi în calitate de determinant pe lînga o serie de substantive : texte slave vechi 
(Damian P. Bogdan, în Rsl, III (1968), p. 287), inscripta slave vechi, cultura 
slavâ veche s.a. (G. Mihâilâ [18; 57]), substantiv slav vechi (Lucia Djamo-Diaco- 
nitâ [12 ; 94]). De fapt, eu totul izolat, aceastâ caracteristicâ poate fi semnalatâ 
încâ pe la sfîrsitul anilor '20 : una din lucrârile lui Ilie Bârbulescu, publicatâ 
în 1929, este intitulatâ „Individualitatea limbii romàne si elementele slave 
vechi“ (subi. n.).

Denumirea limb a slavâ veche, la rîndul ei neologicâ sub raportul topicii, 
se întîlneste mai rar, cel putin în cercetârile de specialitate (o folosesc, de ex., 
I.C. Chi|imia [11 ; 300], G. Mihâilâ [18; 57] ç.a.). în  schimb, în vorbirea de zi 
cu zi, oralâ sau scrisâ, a studen|ilor çi a cadrelor didactice care predau acest 
obiect, în planul de învâtâmînt si în prográmele analitice, într-un cuvînt în 
limbajul cotidian de specialitate, singura denumire folositâ azi este limba 
slavâ veche (sau slava veche, ceea ce, sub raportul asezârii cuvintelor, este ace- 
lasi lucru). Din punctul de vedere al normelor limbii romàne, în care ordinea 
cuvintelor este relativ libera, ambele posibilitâti topice (veche(a) slavâ, limba 
veche slavâ, pe de o parte, si slava veche, limba slavâ veche, pe de alta) sînt fireçti. 
Ce-i drept, locul atributului adjectival fatâ de substantivul determinai depinde, 
uneori, de sensul adjectivului respectiv (prepus, sârman înseamnâ 'biet' 
iar postpus, are o altâ valoare : 'sârac'), de succesiunea silabelor accentuate 
si neaccentuate (se evitâ pronuntarea succesivâ a douâ silabe accentuate), 
de lungimea determinatului si a determinantului (dacâ adjectivul e mai lung, 
se plaseazâ în urma substantivului : un om impresionabil) etc.2 în cazul sin- 
tagmelor terminologice în discutie trâsâturile amintite nu sînt relevante : 
sensul adjectivului vechi (în veche slavâ) sau slav (în limba veche slavâ) este

1 în  afara acestei lucràri, pe care am trecut-o în lista de izvoare, pentru atestarea terme- 
nului în  d iscu te , mai vezi fi : Pándele Olteanu, Postila de Neagovo în lumina Cazaniei I  a diaco- 
nului Coresi (cca. 1564), în  Rsl, X III  (1966), p. 125: Id., Contribu(ii la studiul literaturii omi- 
letice în  vechìle literaturì bulgara si românâ, în Rsl, X IV  (1967), p. 305.

2 Vezi, de ex., Gramatica limbii romane, vol. al II-lea, Bucuresti, 1963, p. 435 — 436.
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celaci, indiferent de topica; in oricare din situatii nu se pronuntà succesiv 
ouà silabe accentuate (comp. véche slava — slava véche, limba véche slava — 
imba slava véche) ; lungimea determinatului fi a determinantului (determinan- 

tilor) este aceeafi, constant bisilabicà. Ambele situaci sint, aladar, normale. 
Dacà in ultima vreme se impune totusi cea de-a doua situale, faptul se 
explica, credem, prin douà imprejuràri : tendinea, oarecum „hipercorectà“, 
de a imprima expresiei romànefti un caracter pronuntat diferencial fata de 
denumirea corespunzàtoare din limbile slave si germana, unde echivalentul 
rom. vechi este intotdeauna prepus (in timp ce in limbile romanice, inclusiv 
in romànà, adjectivul calificativ adeseori este postpus fi, in al doilea rind, 
analogia cu formule ca slava comuna, romàna comuna, latina vulgarà (populará) 
etc., in care, dupà cum se ftie, determinantul este intotdeauna precedat de 
elementul determinai. Este semnificativ insà, sub raportul tradirei, cà sla- 
viftii romàni care preferà varianta topica neologicà, atunci cind sint pufi in 
situa la  de a foiosi abrevierea respectiva, recurg tot la v.sl. (fi nu la sl.v. !)

Destul de ràspindità, pina nu de mult, era fi o alta familie de termeni, 
formata prin adàugarea determinantului bisericesc, care pune in evidenza 
una (poate nu cea mai importantà) din func^iile paleoslavei, aceea de a fi o 
limbà de cult. Este vorba, in primul rind, de termenul veche(a) slava biseri- 
ceascà pe care il ìntilnim frecvent, alternìndu-se cu alte sinonime, incepìnd 
din anii '30, la: Grigore Nandrif [19; 2], P. Cancel [9; 121], Al. Rosetti [24; 
466], Al. Graur [13 ; 30] f.a. Avem de-a face cu un calc frazeologic cu etimologie 
multiplà : in primul rind francezà (comp. fr. (le) vieux-slave ecclésiastique2), 
dar, nu-i exclus, fi de alta provenienza, càci modelul acesta, cu slava substan- 
tivat, poate fi intìlnit fi in alte limbi (comp. it. slavo ecclesiastico antico, germ. 
(das) Altkirchenslavisch, en gl. Old Church Slavonic, rus. drevnecerkovnoslavjan- 
skij etc.).

ín slavistica noastrà din ultimii ani termenul a fost pàràsit (pe bisericesc 
il ìntilnim, ce-i drept, in sintagme ca slava bisericeascà sau limba slava biseri- 
ceascà, dar pentru a desemna perioada ulterioarà, cea slavonà). Se ìntil- 
nefte totusi, incidental, sub forma limbà slava veche bisericeascà3 (topica 
inversa pentru limba veche slavà bisericeascà, formula pe care n-am inregistrat-o, 
insà, nicàieri ; comp. pentru ambele situaci, germ, die altkirchenslavische 
Sprache, rus. drevnecerkovnostavjanskij jazyk sau mai rar, drevnij cerkov- 
noslavjanskij jazyk, poi. j$zyk starocerkiewnoslowianski etc.) sau slavà veche 
bisericeascà [2; s.v. slavà vecheJ, format prin adàugarea ultimului determinant 
la sintagma, la rindul ei neologicà, slavà veche.

1 Vezi D um itru Copceag, Remarques sur la place des déterminants nominaux dans les lan­
gues romanes, în ,,XII-ème Congrès International de Linguistique e t Philologie Rom ans: Rap­
ports et communications. Résumés“, Bucureçti, 1968, p. 50 — 51.

2 Întîlnit, de pildâ, în  lucrarea p rec ita ti : Les langues du monde. . . .  p. 68.
3 în  Pàcurariul. . . din 1778 „ . .  . cuvintele-titlu din limba slavà veche bisericeascà (subi, n) 

sîn t amestecate çi eu unele elemente slave mai noi, de obicei ruseçti" (Mircea Seche, Schiß de 
istorie a lexicografiei romane, I, Bucuresti, 1966, p. 14). Termenul, notâm  în treaeât, are aici 
mai degrabä sensul de ’slavonâ' !
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3. bulgar- : veche bulgara, limba bulgara veche, bulgara veche 
Veche (a) bulgara íncepe sa fie folosit, la noi, concomitent cu veche (a) 

slava §i veche (a) slava bisericeascà, adica din deceniul al patrulea. Dacá prin 
paleoslava §i veche slava se pune in evidenza, conceptual, un aspect filologie 
(este vorba de cea mai veche limbà scrisà a slavilor), iar prin veche slava bise­
riceascà un aspect functional (mai precis una din funetiile acestei limbi), 
termenul veche bulgara vine sa sublinieze, strict lingvistic, geneza limbii (care 
se bazeazà, dupá cum se stie, pe un dialect bulgaro-macedonean). Desi nici 
unul din acesti termeni, la urma urmei, nu este ideal, intrucit fiecare din ei 
scoate in relief numai una din multiplele fatete ale conceptului si, fireste, des- 
tul de incomplet, totusi termenului in discute i s-au adus, pe cit se pare, 
cele mai serioase obiectii. Nu atit pentru faptul cà vechea slava reprezintà 
numai unul din dialectele vechii bulgare (deci respectivii termeni n-ar fi 
echivalenti1), cit din motivul cà vechea bulgarà ingusteazà notiunea de 
'paleoslavà', fiind inutilizabil in unele situaci, de ex. cu privire la texte ca 
Foile chievene sau Fragméntele pragheze, scrise in Marea Moravie 2 in perioada 
veche slavà propriu-zisà. Slavi^tii romàni si-au dat seama de acest neajuns 
incà mai demult : folosind termenul veche bulgara, Grigore Nandris il calificà 
drept „mai putin propriu“ in comparale cu celelalte sinonime [19; 2], iar 
P. Cancel, in acelasi deceniu, deci de-abia dupà punerea in circulate, la noi, 
a acestei sintagme, afirmà cà „ . . .  nu i se mai zice veche bulgara“ [9; 121]. 
Ceva mai tirziu, o prívente cu circumspectie $i Al. Rosetti [24; 300], Sub 
raportul formàrii, rom. veche bulgara reprezintà un cale frazeologic dupà fr. 
(le) vieux-bulgare (comp. si it. antico bulgaro, germ, (das) Altbulgarisch, 
engl. Old Bulgarian etc.).

in ultimul timp se spune, uneori, $i limba bulgar a veche [v., de ex. 
G. Mihàilà, in SCL, XX (1969), 2, p. 212]' (dar n-am intilnit limba veche bul­
gara', comp., ca model, germ, (die) altbulgarische Sprache, bg. starobàlgarski 
jezik, poi. j$zyk starobulgarski s.a.) sau, mai scurt, bulgara veche [2; s.v. slavà 
veche, cu men^iunea : ,,S-a numit si bulgarà veche. . . “]', ambele expresii fiind 
caracterízate prin postpunerea lui veche. Cf. si imbinarea de cuvinte inscripta 
chirilice slave (bulgare) vechi [18; 57], adicà vechi slave.

Termenul veche bulgarà (si bulgara veche) este folosit de unii cercetàtori 
cu o valoare diferità de cea de mai sus, si anume pentru a denumi 'limba 
v o r b i t à de vechile popula^ii slave de pe teritoriul tàrii noastre'. Urmàto- 
rul context este edificator in acest sens : „Toponimicele romànesti de origine 
veche bulgarà {subì, n.) in care q este reprezentat numai prin reflexul in j im ... 
nu pot fi mai vechi de secolul al Xl-lea“ (I. Pàtrut [21 ; 27]). Tot I. Pàtru{ 
vorbe^te despre influenza bulgàreascà veche [22; 23], despre elemente romànesti 
de provenientà veche bulgarà [21 ; 23], prin vechi bulgar intelegind asadar 'vechi 
sud-slav'. Termenul veche bulgarà (bulgara veche) este, prin urmare, polise- 
mantic, ca si limba veche slavà (v. mai sus).

1 Vezi, de ex.. Al. Rosetti, care in  op. cit., p. 300, se intemeiazá pe arguméntele lui A. Les- 
kien fi V. Sóepkin.

2 Nicolaus van Wijk, op. cit., p. 37. Vezi fi Al. Rosetti, loc. cit. : „Geograficefte, aceastà 
notiune (veche slavà — n.n.) e mai largà decit vechea bulgarà".
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4. chirilometodi(an)- : limbo, chirilometodianà
Sugestiv fi precis, intrucit pune in evidenza perioada veche slava propriu- 

zisa, termenul a fost folosit de regretatul acad. Emil Petrovici1 : „De aceea, 
pentru a evita greseala de a atribui limbii chirilometodiene (vechi slave) 
(subì, n.) o forma recenta, e neaparat necesar, ori de cite ori consultam acest 
dictionar, sa {inem cont de indicatiile date de aut or . . [ 2 3 ;  292], Ne aflam 
in prezen ta unui compus neologie, de idiolect (daeâ nu ne ìnselam, termenul 
n-a intrat in circulatie), format prin unirea, cu ajutorul morfemului -o-, a 
numelor celor doi invàdati (Chini, Metodiu), la care s-a adàugat sufixul -an, 
întîlnit freevent in structura unor denumiri de limbi : indiene, anatoliene, 
abisiniene, indoneziene etc.

*

Constatant, în concluzie, câ sub raportul exprimârii metalingvistice a 
no|iunii de veche slavâ (propriu-zisâ), destul de apropiatâ in ceea ce privefte 
evoluta faptelor de limbâ de faza slavâ comunà, in slavistica rcmâneascà se 
distingmai multe perioade : prima (ultimele doua decenii aie secolului trecut), 
cînd se folosesc, aproape în exclusivitate, termenii limbâ paleoslavicâ fi, mai 
aies, limbâ paleoslovenicâ ; a doua, eu caracter de tranzitie (de la sfîrçitul seco­
lului trecut pînâ în deceniul al patrulea al secolului al XX-lea), cînd circula 
paralel expresia mai veche, limbâ paleoslovenicâ\ fi cea neologicâ, limbâ paleo­
slava, apârutâ încâ la finele secolului trecut2 ; a treia (deceniul al patrulea 
fi urm.), caracterizatâ prin încetàtenirea termenului paleoslavâ fi introducerea 
unor noi denumiri : veche slavâ (sau limba veche slavâ), veche slavâ bisericeascâ 
fi veche bulgarâ ; a patra (începînd eu sfîrfitul deceniului al faselea), cînd pre­
domina variantele topice în care veche este postpus : slavâ veche (sau limba slavâ 
veche), limba bulgarâ veche.

Sub raportul originii, termenii de mai sus sînt tributari, în majoritatea 
cazurilor, unor modele aloglote, redînd destul de adeevat, potrivit normelor 
limbii romàne, expresii de circulatie international, chiar daeâ unii din ei 
sînt acum arhaici (acelafi lucru se observa, de altfel, fi în metalimba slavisticii 
de peste hotare). în formarea acestei terminologii un roi hotârîtor 1-au jucat 
împrumuturile lingvistice (comp. paleoslovenic si paleoslavic <  lat. ; paleoslav
<  fr.) si calcurile frazeologice (comp., de ex., veche slavâ, veche slavâ bisericeascâ, 
veche bulgarâ).

Sub raport semantic cei mai mul|i termeni au o singurâ valoare, fapt 
fârâ îndoialâ pozitiv sub raportul exprimârii exacte, lipsite de ambiguitate. 
Sînt polisemantici : limba veche slavâ fi vechea bulgarâ (sau bulgara veche), care 
numai în prima lor accep|iune sînt sinonimi eu toti ceilalfi termeni pentru 
pealeoslavâ. Cea de-a doua acceptiune are in vedere 'limba popularâ, limba 
vorbitâ de vechile populatii slave de pe teritoriul £ârii noastre mai aies pînâ

1 De fapt, sub forma cirilo-metodian, il gàsim incà la Ilie Bàrbulescu, dar nu pentru a 
denumi propriu-zis l i m b a  veche slavà : „activitatea literarà cirilo-metodianà“ [3 ; 3], „cultul 
slav cirilo-metodian" [3 ; 7].

2 Tot la sfinitili secolului al X lX -lea, deci concomitent cu (limba) paleoslava, este pus in 
circuiate, la noi, $i termenul (limbi) slave, pe atunci formatie neologicà (in com parale cu te r­
menii mai vechi: (limbi) slavone §i (lim bi) slavice).
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in secolul al IX-lea' (pe cìnd prima se referä la 'limba literarä, limba scrisä 
a slavilor din secolele IX —X I', deci dintr-o perioadä ulterioarä $i sub alt unghi). 
Tinìnd seama de faptul cä vechea bulgara in prima sa accep^ie a fost criticai 
de numerosi slavisti (v. mai sus), $i pe bunä dreptate, iar in cea de-a doua se 
exprimä destul de fidel o realitate legatä de cea mai veche influenza slava 
asupra limbii romàne, care, dupä cum se stie, este de tip bulgäresc, devine, 
credem, evidentä necesitatea folosirii acestui termen cu o singurä valoare, 
cea secundä. Tot din punct de vedere semantic se remarca faptul cä unele 
denumiri (in spe{ä, paleoslava) sint utilizate, uneori, pentru a desemna atìt 
perioada veche a acestei limbi, cit si vechea slavä in totalitatea ei, deci si 
perioada slavonä.

Din punctul de vedere al circulafiei, strict sincronie, se disting termeni 
uzuali : veche slava (mai ales slava veche, limba slava veche), termeni mai rar 
ìntilniti : veche slava bisericeascà (§i slava veche bisericeascà), veche bulgara 
fi termeni arhaici : (limbà) paleoslovenicà, (limba) paleoslavicà, ìnregistrati 
lacunar din punct de vedere lexicografic 1. Ace^tia din urmä pot fi semnalafi, 
azi, numai rareori, cu funcfie arhaizantä.

Ìn formarea acestei terminologii, in faza ei de inceput, un merit incontes- 
tabil 1-au avut B.P. Hasdeu si loan Bogdan, de numele celui din urmä fiind 
legatä introducerea studiului stiin^ific al vechii slave in invätämintul nostru 
universitär. Continuind traditile lui B.P. Hasdeu, creatorul primilor termeni 
romàne^ti de slavistica, loan Bogdan vorbe^te pentru ìntìia oarä, la noi, de 
paleoslovenicà $i paleoslavà, acest termen, din urmä, fiind uzual $i azi. In 
dezvoltarea $i folosirea adecvatä a denumirilor romàne^ti pentru vechea slavä 
un aport ìnsemnat au adus slavistii din generabile urmätoare, la care se re- 
marcä, ìntr-o mäsurä sau alta, preocupäri de stilisticä in domeniul metalimbii 
(comp, observatiile judicioase, fäcute la timpul lor, de lingvi^ti ca Gr. Nandris, 
P. Cancel, E. Petrovici, Al. Rosetti, Al Graur s.a.).

Criticind, pe bunä dreptate, traduceri fanteziste ca slavono-bisericeascà, 
(pe care, mai sus, nici nu le-am atras in discutie), acad. Al. Graur remarca : 
,,ìn romàneste se spune veche slavä, paleoslava, eventual veche slava bisericeascà, 
$i desigur a r  f i  d e s t u l e  n u m e  (subì, n.) pentru o singurä no^iune“ 
[13; 30]. In realitate, dupä cum am ìncercat sä arätäm, numärul acestora, 
mai ales sub raport diacronie, este cu mult mai mare : pentru paleoslavä existä 
15 denumiri2 (inclusiv variante topice, cu si färä determinatul limbà), iar 
pentru slavonä, din secolul al XVII-lea pinä in prezent, se ìntilnesc, dupä 
cum vom vedea in studiul urmätor, vreo 17 denumiri, deci in total 32. Mai 
e, oare, vreo altä limbä, pentru care sä fi existat, in romàneste, atitea posibi- 
litä^i de exprimare metalingvisticä ?

1 Astfel, pentru a  ne referi numai la termenii cu paleo- : TDRG nu inregistreazä nici unul ; 
ijäineanu, DU, il dä numai pe paleoslav (s.v. paleo-slav) ; in CADE figureazä paleoslovenic fi 
paleoslav (s.v. paleo-slav) ; DM se märginefte sä-1 insereze pe paleoslav (s.v.) ; D ER  nu-1 inregis­
treazä pe nici unul ; in D LR mss. figureazä numai paleoslav, dar cu o etimologie pe care o repetä 
dupä CADE fi DM („paleo +  slav“).

2 Descopär acum, dupä terminarea articolului, un nou termen, la care nu mä afteptam  : 
veche slavonä, inregistrat la I.A. Candrea [10; s.v. paleo-slav].
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H3 HCTOPMM METAJBMKA PYM blHCKOM  CJIABHCTMKH 
(II. T epM H iiM , e .iy jK a m n e  g j i a  o 6 o 3HaveHHH C T a p o c .ia B sn c K o ro  so b iK a)

(P e3 ioM e)

np oflO JD K aa H3yMeHne MexajiMnrBHCTHMCCKOro BbipaaceHHH pjtjia BaacHeiimHx ito h h th h  
pyM biH CKoS c m b h c th k h  b  ee 3BOJIK3UHOHHOM acneKTe (c M .« R o m à c o s la v ic a » ,  X V I I ,  1970), a B To p  
CTaTbH  pa ccM a rp H B aeT c to h k h  spenna n p on cxo*zieH H ii, 0 6 pa30 BaHMa h K O HTeKCTyajibH oro (¡)>hk- 
IIHOHHpOBaHHH TepMHHbl, CJiywaiUHe JIJIH o6o3Ha«ieHH5I CTapOCJiaBflHCKOrO H3blKa (TepMHHbl, 
Hcnojib3yeM bie mjih o6o3HanCHHa uepKOBHOCJiaBHHCKoro snwKa, 6 y iiy T  lo yn e H b i b  cjieflyiom eit 
CTaTbe).

B 3TOÌÌ CBiHH B MCTafl3bIKe pyM blHCKOii CJiaBHCTHKH BblflejlHCTCH HeCKOJIbKO n e p H O flO B I 
nepBbiit nepHofl (n o cjie n H n e  ;iBa jiecaTH.neTHii n p o n in o r o  iiexa), K orfla  n0H b30Bajincb iiomth hc- 
KJiiOMHTejibHO TepMHHaMH lim b i paleoslavicà h tituba paleoslovenicà ; BTOpofi nepHoji, nepexoxiHbiii 
(c  KOHua n p o u iJ io r ò  BCKa n o  30 -x  r o a o B  X X  b.), K o rjia  BC TpenaioTca napanjie jibH O  limbà pale­
oslovenicà h hobm8 k TOMy BpeMeHH TepMHH limbd paleoslava, co3flaHHbiil y * e  B K O H ue  n p o - 
rn jio ro  BCKa; t p e r n i i  nepnoa (3 0 -e  r r .  n cji.), x a p a K ie p n s yio iu n iiC it yKopeHem ieM  TepMHHa paleoslava 
h  BBeaeHHeM HOBbix HasBanHfi Tuna veche slava CTapocnaBHHCKHn’ (h j ih  limba veche slava 'cT a-  
pocjiaBiiHCKHii H3mk’), veche slava bisericeascd ‘.apeBHeuepKOBHOCJiaBHHCKHii’, veche bulgara 
'npeBHe6 o :ira p C K H ii'; n a K oiie u , HCTBep rb iii nepHOfl (c  K OHua 50 -x  roflOB m o  n a m n x  ahch), K o rjia  
H aónfoflaeTC H  n p e o o a a a a H H e  BapnaHTOB c  TaKHM CJIOBOIIOPJWKOM, n p n  kotopom veche 'apcbhhH, 
C T a p w ii’ pacnonoaceHO b KOHue TepMHHa-CJiOBOCOHeTaHHJi: s la và  v e c h e  (hjih limba slava veche), 
limba bulgard veche.

B  (J)OpMHpOBaHHH 3TOH TepMHHOJIOrHH p eu ia iO U iy iO  pO JIb C b irp a jIH  3aHMCTBOBanHH (c p . 
paleoslovenic, paleoslavic, paleoslav ;  n e p B b ie  ABa TepM H H a 3aHMCTBOBaHbi H3 jiaTH H C K O ro, a  
n o c j ie f lH H ii —  H3 tj)p a H u y 3C K o ro ), a  T a K * e  4>pa3eo .ao rnM eC K ne KajibKH (c p ., H an p., p yM . vechc(a) 
slavà, c OAHOft C T o p o H b i, h  (¡>p. ( le y  v ieux  slave, c  f lp y r o it ).  K  K OH uy CTaTbH yn oM sm yT b ie  
H a3 BaHHH ( h x  B c e ro  15) p a c c M a Tp m a iO TC ji c  t o h k h  3 p e nn a ceM aH THH ecK O », a T a K * e  b  n j i a n e  h x  
co B p eM eH H o U , c y r y 6 o  c h h x p o h h o K ,  ynO TpeÓ H TejibH O CTH .
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QUELQUES ASPECT DE L’HISTOIRE DE LA MÉTALANGUE 
CHES LES SLAVISTES ROUMAINS

(II. Termes propres au paléoslave)

(Résumé)

Faisant suite à son étude métalinguistique des termes exprim ant les principaux 
concepts de la science roumaine des langues slaves, considérée to u t le long de son évolution 
historique (voir Rsl, X V II, 1970), l'au teur examine ici, sous le rapport de leur origine, de 
leur formation e t de leur „mécanisme" contextuel, les termes employés le long du tem ps dans 
les études roumaines pour dénommer le paléoslave (les termes employés pour le slavon 
font l ’objet de la prochaine recherche).

Dans ce sens, dans la métalangue de la science roumaine des langues slaves, plusieurs 
périodes sont à distinguer:

1. l’intervalle des deux dernièrs décennies du siècle passé, lorsque l’on employait pres- 
qu'exclusivement les term es: limbâ paleoslavicâ (langue paléoslavique)  e t limbâ paleoslovenicâ 
(langue paléoslovenique) ;

2. l’intervalle, de transition, depuis la fin du siècle passé au quatrièm e décennie du 
siècle actuel, lorsque circulaient parallèlement l’expression ci-dessus (donc, plus ancienne) de 
limbà paleoslovenicâ (langue paléoslovenique)  e t celle, de provenance néologique, limbâ paleo- 
slavd, (langue paléoslave) laquelle, d ’ailleurs avait paru dès la fin du siècle passé;

3. l’intervalle depuis le quatrièm e décennie de notre siècle à la fin du sixièm e, carac­
térisé par l’adoption du term e paleoslavâ (le paléoslave) ainsi que par l’introduction de quel­
ques nouveaux termes, tels que: veche slavd (vieux slave) ou limba veche slavâ (langue du 
vieux slave), veche slavâ bisericeascâ (vieux slave liturgique) , veche bulgarâ (vieux bulgare);

4. l’intervalle qui commence avec la fin du sixième décennie, lorsque s’im posent des 
variantes où le term e veche (vieux, ancien) est placé en second: slava veche (slave ancien — 
vieux slave), ou limba slavâ veche (langue du slave ancien — langue du vieux slave), limba bul­
garâ veche (langue du bulgare ancien — langue du vieux bulgare).

Il est évident que dans la formation de cette terminologie, les em prunts linguistiques ont 
joué un rôle décisif (comp. paleoslovenic e t paleoslavic em pruntés au latin  savant; paleoslav 
em pruntéau français), de même que les calques phraséologiques (comp., par ex,: roum. veche(a) 
slavâ e t fr. (le) vieux slave).

Dans la dernière partie de l’étude, les 15 dénominations employées pour le paléoslave 
sont examinées sous le rapport sém antique ainsi que du point de vue de leur circulation 
(celle-ci, de manière strictem ent synchronique).


